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Ju-88 A-4
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The Junkers JU-88 must be considered the most important German
airplane of World War ll, next to the BF-109 and FW-190. This twin-
engine plane was originally designed as fast bomber. The project was
a complete success and thus the aircraft was also used as a valu-
able night fighter, a specialized attack aircraft, a torpedo-bomber or
as reconnaissance aircraft and finally, during the final phase of WW ll,
it became known as "the Flying Bomb". The A4 was the most widely
used variant of the Luftwaffe and participated in all theaters during
the war, from the battle of Britain to the desperate defense of the
German skies.

Le Junkers JU-88 fait partie des avions les plus importants de la

deuxiéme Guene Mondiale, conjointement avec le BF-109 et le FW-

190. Ce bi-moteur a été congu au départ pour étre un bombardier
rapide, mais son succés lui a valu d'étre utilisé également en tant
que bombardier de nuit, torpillour ou avion de reconnaissance. A la
fin de la guerre, il regu le surnom de "bombe volante". Le JU-88 A4 a
été présent sur tous les théátres d'opérations de la derniére Guerre
Mondiale, depuis la bataille d'Angletene jusqu'á la difficile protection
fu territoire Allemand, á la fin de la guene.

II'
Lo Junkers JU-88 é sicuramente I'aereo tedesco della 2a Guerra
Mondiale piü importante dopo il BF-109 ed il M-190. Questo bimo-
tore inizialmente concepito come bombardiere veloce, grazie alla
bontá del progetto dimostró di essere oltre un buon bombardiere an-
che un valido caccia notturno, un assaltatore specializzato, un aero-
silurante ed un ricognitore e, nella fase finale del conflitto divenne
persino "bomba volante". La versione A4 fu certamente la piü diffusa
presso i reparti della Luftwaffe, e partecipó a tutte le azioni condotte
durante la guerra, dalla Battaglia d'lnghilterra alla disperata difesa
del Cielo Tedesco.

EE
El Junkers JU-88 debe ser considerado el avión alemán más impor-
tante de la ll GM, junto con el BF-109 y el FW-190. Este bimotor
fué diseñado originalmente como bombardero rápido. El proyecto
fué un completo éxito, aunque el aparato fué también utilizado como
avión nocturno, avión de ataque especial, torpedero, o como avión
de reconocimiento y finalmente durante la fase final de la ll GM, fué
conocido como "la Bomba Volante'. El A4 fué la variante más amplia-
mente utilizada por la Luftwaffe, y participó en todos los teatros de
operación durante la guerra, desde la Batalla de lnglaterra, hasta la

desesperada defensa de los cielos alemanes.



Etr
Die Junkers JU-88 ist bestimmt der wichtigste deutsche Kampfflieger
des zweiten Weltkrieges neben der BF-109 und der FW-190. Diese
zweimotorige Maschine war urspünglich als schneller Bomber konzipi-

ert. Dank seiner Qualitáten als Bomber wurder die JU-88 auch als
Nachtjáger sowie als SpezialUáger, Torpedobomber und Aufklárer
eingesetzt, ln der Endphase des Krieges wurde das Flugzeug die
sogenannte "Fliegende Bombe". Die A4 Version war die meistverbre-
itete in der deutschen Luftwaffe und nahm an allen Aktionen wáhrend
des Krieges teil, von der Schlacht um England bis zur verzweifelten
Verteidigung des deutschen Luftraums,

trtr
De Junkers JU-88 kan, samen met de Me-109 en de FW-190, be-

schouwd worden als het belangrUkste Duitse vliegtuig in de 2e Werel-
doorlog. Oorspronkelijk was dit tweemotorige toestel ontworpen als
een snelle bommenwerper. Het was een zeer succesvol ontwerp en
het toestel werd ook gebruikt als nachtjager, torpedo-bommenwerber
of verkenningstoestel, ln de eindfase van de oorlog was het bekend
onder de naam "Vliegende Bom". De A4 was de meest gebruikte vari-
ant en werd gebruikt aan alle fronten, van de Slag om Engeland in

het begin van de oorlog tot de wanhopige verdediging van het Duitse
luchtruim aan het einde.

T14+
{ENl WARNING: Modelfor adult collector age L4 and over

ffi,] nfff¡¡ZIONE: Modello per collezionisti adulti di etá superiore ai 14 anni

ffi lfffnTloN: Modéle pour modélistes de 14 and et plus.

ffi nCnfUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

Nt WnlnSCllWlNG: Geschikt voor l-4 jaar en ouder.

F$ lfgnClON: Modelo para modelistas mayors de 14 anés.

N lrr¡lnon - Useful advice!
Study the ¡nstructions carefully prior to assembly. Remove parts from fmme with a sharp knife or a pair
of scissor and trim away excess plastic, Do not pull ol parts. Assemble the parts ¡n numerical sequence.
Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avo¡d damaging the model. Black arrows indi-

cate parts to be glued together White arrows indicate on which frame the parts must be assembled
WTHOUT using cement. These letters (A -B - C...) indicate on wh¡ch frame the parts will be found. Paint

small parts before detaching them from frame. Remove paint-where parts are to be cemented. Crossed
out parts must not be used.

E trrenzlol¡ - consigli uil¡li!
Prima di iniziare il montagg¡o studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i peui dalle
stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di forbici e togliere con una p¡ccola lima o con carta
vetro fine eventuali sbavature. Ma¡ staccare i pezzl con Ie mani. l\4ontarl¡ seguendo ¡'ord¡ne delle numeF
azione delle tavole. El¡m¡nare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una
croce. Le frecce nere ¡ndicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezi da montare senza
colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C...) a¡ lati dei numeri indicano la stampata ove
si trova ¡l pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da ut¡lizare.

E ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der l\4ontage die Zeichnung aufmerksam studieren. D¡e einze¡nen l\4ontageteile mit einem l\4esser
oder einer Schere vom Spritzling sorfálling entfernen. Eventuelle Gmte werden mit e¡cer Klinge oder
feinem Schmirgelpapier bese¡tigt. Keinesfalls die lvontageteile m¡t den Hánden entfernen. Bei der
lvontage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen d¡e zu klebenden Teile wáhrend die weissen Pfeile
die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff veruenden. Die Buchstaben

1n - g - C...) neben den Nummeren ze¡gt,aui welchem Spritzling der zu mont¡erende Téil zu frnden ist.
Die m¡t einem Kreuz markierten Teile s¡nd nicht zu veruenden.

@ lrrelrtol - conseils utiles!
A%nt de mmmener Ie montage, étudier attentirement le dessin. Détacher iltr beamup de sin les moreaux des

moules en usnt un mas¡mt ou bien un pair de cisux et couper ffic une petite lame m de pap¡er de viae fin

ébañagés mntuels, Jamais détacher les moreaux ffic le mains Monter les en suiErÍ I'ordre de la nunÉEt¡on

des t bles. Elim¡ner de la moule le numérc de la piéce qu¡ vient d'étre montée, en le biffant m une crcix. Les

flshes mires ¡ndiquent les piées á mllet les fléches blanches indiquem les p¡tres á monter sns colle. Emplcyer

seulement de la colle pour polystircl. Les lettres (A - B - C...) aux cÓtés des numércs indiquent la moule oü s
üore la pié€s a monter Les piées marquées par une crcix ne $nt pas a utilis[

M opefuf - Belangrijke bemerkingen!
Bestudeer zorgvuld¡g het montageplan voor het bouwen. Breek nooit onderdelen van het kader Maak ze

los met een scherp mes of kleine nageltang. VeMijder daarna al het overtoll¡ge plastic en pas de delen

alvoorens te lümen. Gebruik allen lijm voor plastic modellen. Werk zorgvuldig en spaauaam, teveel
lüm zal uw model beschadigen. Zwarte pülen duiden de te lÜmen delen aan. Witte pijlen veruÜzen naar
bewegende delen welke niet mogen worden gelijmd. Deze letters (A - B - C...) geven de kaders aan

waar¡n de onderdelen zich bevinden. Schiider de kleine onderdelen voor ze van het kader te snijden.
Veruijder de verf van de te lijmen opperv¡akten.

EIT¡uclott - conselos útiles!
Estud¡ar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las

bandejas con un cuch¡llo afilado o un par de túeras y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar
las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAIVENTE pegamento para plástico y en
poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negms indican las piezas que se deben
pegarjuntas. Las flechas blancas indican Ias piezas que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las

letras (A - B - C...) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes
de separarlas de la bandeia, Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las p¡ezas.
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Cut
Entfernen

Separare
Retirer

I numeri s¡ dferiscono all'assort¡mento color¡ ITALERI /Acryl Paint System

The indicated colour number refer to the ITALERI /Acryl Pa¡nt System

Die angegebenen farbnummern beziehen sich auf die ITALERI /Acryl Paint System

Les référen@s ind¡quées concernent les peintures ITALERI /Acryl Pa¡nt System

tTA MtV - 1749
ITA MIV Acryl - 4768

o
S[vER

tTA tvM - 1768
ITA MM Acryl - 4769

@
Gw MEA! MH.

rTAMMil-2081
¡TA MN4 Acry¡ - 4781

o
Ru6T

o
1€ TiER

tTA Mt\,l - 1736
ITA MIV Acryl - 4674

o
bofr BUE

tTA N4fM - 1562

e
Gmu RIM 02

ITAMNtil-2071
lfA MM Acryl - ¿1770

o
Fqr Bucr

o
Fur WHIE

o
IruilxEkRUñ RLM 71

tTA tvM - 1746
ITA MM Acryl - 4678

tTA MtV - 1405
ITA MM Acryl - 4681 ITA MIV Acryl - 4675
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lsfuzioni per I applicazione delle decalcomanie. Rbglia€ le decalcomanie
o@oñenti dal foglio, immercede in un bicchierc di acqua pulib per cica
10', meteils in posizione sul modello e fane scivolare dalla cada: per una
misliore aderenza comprimeile con una pezzuola pulila.

Dioclion for applying lh€ decals: cul lhe required decals out of the sheot:
díp the into a glass of clean water for about 10't posiiion the deels on the
kii, letiñg them slide from lhe paper For a beter adesion, press them by
msans ofa clean fag.

Pásáfrniñg av de€ler: klipp ut den decal som skall anvándas och doppa
den i et slas vaten under on 10". Sát decalen p¿ plab pa modellen och
lat den sakia glida av pappret. For anden skall sita ordentligt, iryck till med

Anweisungen für AbziehbildeFAnbfi ngung: Die benóligten Abziehbilder vom
Blat abscheiden, in ei¡ Glas reines Wasser für etua l0" eintauchen, auf
das Modell legen und dann vom Pap¡erbogen abnehmen. Um eine bessere
Hatúng zu euielen, dieAbziehbilder mit einem reinen Tuch andrüóen.

lnsl¡uction pour l'appl¡cation des décalcomanies. Couper les décalcomanies
choisies el les planger env,ron 10' dans un peu d'eau propre. Les plaer sur
le modéle en les faisanl slisser de leurfauille et presser avec un mor€áu de
chifon puor éliminer les bulles d'aú.

lslrucciones Para la apli€ción de las €lcomanlas: @dar las requeridas,
sumergflas en un recipi€nte de agua limpia duranle 10', colocar las
cal@manlas sobE el modelo, hsciéndolas desl¡¿rsobr€el papel. Para una
mejo' ádherencrá. presionÉdas con un támpio limp¡o.

Transfers: knip h€t bonodigde deel uit, dempel et €. 10" onder watei oudt
het tansfer tegen het model en schuif het vanaf het papier op zijn plaats.

Met een schoon doekje aandrukken.
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Version A - 8/16 1, Mediterranean theater, 1942-'43
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Version 8 - Stab /// KG 30 jberstWerner Baumbach, Kirkenes - Summer 1942
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Version C - 5th Staffe/ KG 3, Eastern Front - 1942
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Version D - II/KG 77 Catania,ltaly - 1942
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Version E- lst Staffe/ II/KG 30 Petsamo, Finland - 1942
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Version F- Free French Air Force, Groupe Dor,Toulose-Blagnac - Novembre 1944
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Version G - 2a SquadriÉlia Nuc/eo Specia/e Addestramento R. A. Forfi - Lutlio 1943
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